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РАЗГОРНУТЫЯ ЗАГАЛОУК1 ЯК ЧАСТКА 
ПРАДМОУНА-ПАСЛЯСЛОУНАГА КОМПЛЕКСУ 

ФРАНЦЫСКА СКАРЫНЫ

У артыкуле даследуюцца разгорнутыя заголоую, як1я Францыск 
Скарына выкарыстоувау у cBaix вьщаннях. Разглядаюцца фшалапчныя 
aca6aieacui дадзеных загалоукау i даказваецца, што ix варта л1чыць 
часткай прадмоуна-пасляслоунага комплексу першадрукара.

У сучасных лггаратуразнаучых i кшгазнаучых даследаваннях 
надаецца значная увага кампанентам выданняу, яшя адносяцца да 
асноунага твора i атачаюць. Так1я кампаненты абазначаюць тэрмшам 
“рама твора” [9, с. 425]. У межах рамы твора вылучаецца 
“загаловачны комплекс”, у як! звычайна уваходзяць 1мя (псеуда1пм) 
аутара, загаловак, падзагаловак, прысвячэнне i эшграф. У выданн! 
могуць прысутн1чаць прадмова (уступ, уводз1ны), а таксама заувап. 
Твор можа мець пасляслоуе (заключэнне, постскрыптум), змест i 
абазначэнне месца i даты стварэння тэксту. У п’есах да рамачнага 
кампанента адносяцца таксама cnic дзейньгх асоб i сцэшчныя 
указанн!. Рамачны тэкст можна падзял1ць на “знешн1” (як1 адносщца 
да ^сяго твора) i “унутраны” (>mi афармляе пачатак i канец асобных 
глау, частак, песень) [9]. Г. У. Ламзша адзначае, што рамачныя 
кампаненты “надаюць твору характар 3aeepuianacyi, узмацняюць яго 
унутранае адзшства”, выконваюць “арган1зацыйную ролю”,
“абазначаюць прысуптасць аутара у  творы, яго арыентацыю на 
пэунага адрасата” [9, с. 425]. Разам з тым, “рамачныя кампаненты 
мэтазгодна разглядаць не паасобку, а у  ix сувяз1 адно з адным i з 
асноуным тэкстам твора, бо у  мастацкш цэлым функцьи, ятя ixii 
выконвающа, могуць пераразмяркоувацца” [9, с. 426].

У старадрукаваных выданнях XVI-XVII стагоддзяу У. Г. Kaporei 
вьшучае “прадмоуна-пасляслоуны комплекс”, цэнтральным элементам
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якога з ’яуляецца прадмова. Даследчык называе наступныя элементы 
ППК: эшкграма (гербатлумачапьная щ дыдактычна-асветнщкая), 
прысвячэнне, прадмова да KHiri, пасляслоуе-маштва i пасляслоуе. Да 
ix прымыкае нелНаратурны кампанент -  герб-гравюра. Колькасць 
элементау ППК можа варЧравацца у кожнай асобнай кшзе 
[7, с. 227]. Як бачна, прадмоуна-пасляслоуны комплекс можна л1чыць 
варыянтам рамы твора, характэрным для старадрукаваньгх выданняу 
XVI-XVII стагоддзяу.

Анашз выданняу Францыска Скарыны з улпсам сучасных 
уяуленняу ripa раму твора паказвае, што прадмоуна-пасляслоуны 
комплекс Францыска Скарыны складаецца з лНаратурнага i паза- 
лггаратурнага кампанентау. Тытульны лгст, партрэт, гравюры, застаую, 
BiHbeTKi, шщыялы i канцоую трэба разглядаць як нелггаратурны 
кампанент прадмоуна-пасляслоунага комплексу беларускага 
перп1адрукара. Да лНаратурнага адносяцца разгорнуты загаловак на 
тытульным люце, подшс да гравюры, этграм а (скарынаускую 
anirpaMy “Богу в Тронци единому...” С .В .К авалёу назвау “спецы- 
ф1чнымузорамктжна~этграматычнайпаэз1Г\Ь, с. 19; 1, с. 22—23]), 
прадмова, анатацыя, разгорнуты загаловак перад асноуным тэкстам 
KHiri, MapriHanii, “надпюаннР’ глау, каментарьй, мал1тва, пасляслоуе 
(пасляслоуе-малггва). Дадзеныя элементы прадмоуна-пасляслоунага 
комплексу выкарыстоуваюцпа першадрукаром у розньк камб1нацыях i 
дапамагаюць прадстав1ць асобнае выданне як цэласны i завершаны 
твор згодна з эстэтычным1 прынцыпам1 сваёй эпохг

У сучасных скарыназнаучых даследаваннях мала месца 
надаецца “разгорнутым загалоукам” першадрукара. 3 нашага пункту 
гледжання, гэта не 3yciM апраудана, пакольк1 загаловак можа 
выступаць важным сродкам эксшпкацьп аутарскай паз1цы1. Так, 
Г.У.Ламз1на слушна даводз1ць: “Нават у знешне нейтральных 
загалоуках прысутнасць аутара заусёды адчувальная. МенавНа таму 
загаловак станов1цца для уважл1вага чытача першым крокам да 
штэрпрэтацьп твора. Ад таго, накольк1 удал а бывае выбраны 
загаловак, шмат у чым залежыць лёс кш п”. Далей, спасылаючыся на 
KHiry Д. С. JIixanoBa “Поэтика древнерусской литературы”, 
даследчыца адзначае: “У эпоху Сярэднявечча, асабл1ва ca з’яуленнем 
кшгадруку, роля загалоука рэзка узрастае. Разгорнутыя загалоук1 з 
падрабязным першпкам перыпетый сюжэта i абавязковым указаннем 
жанра не тольк1 паведамляюць чытачу макшмум звестак аб змесце 
твора, але i загадзя папярэджваюць пра тое, “у як1м “мастацк!м 
кпючы” будзе весцюя апавяданне” [9, с. 426].
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У пражсмх выданнях першадрукар паслядоуна размяшчае 
разгорнутыя загалоую на тытульных лютах, разам з тым, у “Кшзе 
Выхаду” прысутшчае толью тытульны nicT да усёй Bi6aii, напрыклад: 
iiEiiennH руска, выложена доктором Франциском Скориною из 
славнаго града Полоцька, Богу ко чти и людем посполитым к доброму 
научению” [3, с. 5], «Книги вторыи Моисеовы, зовемые iiMcxod", зуполне 
выложены на руский язык доктором Франъциском Скориною с 
Полоцька, Богу в Троици единому, и пречистой матери его ко чти, и 
людем посполитьш к науце» [3 , с. 193], "Книги mpemue Моисеовы, 
■зовемые iiJIeyeum", зуполне выложены на руский язык доктором 
Франъциском Скориною с Полоцька, Богу в Троици единому, и 
пречистой матери его Марии ко чти, и людем всим к науце'' [3, 
с. 345]; «Песни царяДавыда, еже словуть “Псалтыр"» [5, с. 6] i г. д. 
У дадзеных разгорнутых загалоуках вылучаюцца пэуныя структурныя 4 acTxi, я к i я першадрукар выкарыстоувае у розных камбшацыях. Як 
бачна, у разгорнутых загалоуках на тытульным люце KHiri 
першадрукар прыводзщь найперш назву KHiri i яе варыянты як на 
“рускай мове”, так i на “свяшчэнных мовах” -  лацшскай, 
старажытнагрэчаскай i старажытнаяурэйскай, што дазваляе, з аднаго 
боку, паставщь родную Скарыне мову у адзш шэраг ca “свяшчэннымГ, 
а з 'iHLuara -  з ’яуляецца элементам экзегезы, напрыклад: «Книги Исуса 
Навина, еже от еврей называются iiEeouiya Бин Нун”, зуполъне 
выложены на руский язык доктором Франциском Скориною из 
славного града Полоцька, Богу ко чти и лю[дем к нау>]це 
починаются"[3,с.733], «Книги пятый Моюеовы, зовемыи от еврей 
“Гельгадворим", по-греческии “Девтерономос", по-латине “Секунда 
Лекс”, а по-рускии iiBmopbnt Закон", зуполне выложены доктором 
Франъциском Скориною с Полоцька» [3, с. 601]. Таксама Францыск 
Скарына называе друкара, перакладчыка i рэдактара, чым пазначае 
свае “аутарсюя правь:” на выданне, пры гэтым першадрукар 
падкрэсл1вае сваю вучонасць, мову, на якую зроблены пераклад, i 
паходжанне з горада Полацка: «Книги Судей, еже от еврей 
называются “Шофътим”, зуполъне выложены на русъкий язык 
доктором Франциском Скориною ю  славного града Полоцка, Богу ко 
чти и людем посполитым к науце починаются» [4, с. 5], «Книги Судей, 
еже от еврей называются “Шофътим”, зуполъне выложены на 
русъкий язык доктором Франциском Скориною из славного града 
Полоцка, Богу ко чти и людем посполитым к науце починаются» [4, 
с. 5], «иЕклесиастес” ши  “Соборник" премудраго царя Саломона зу
полъне выложеный на рускый язык доктором Франциском Скорининым
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сыном с Полоцька» [5, с. 385] i шш. Першадрукар можа прыводзщь i 
пэуныя тлумачэнш да зместу KHiri, а менавДа звестш пра персанаж, 
iMB якога змешчана у назве KHiri: “Починаетъся книга о Руфе, еже 
бьию баба Ioceoea, отца царя Давыдова, з нея же изыдоша вси цари 
1юдины, зуполне выложена доктором Франъциском Скориною из 
славнаго града Полоцька" [4, с. 101], «Починаются книги, еже 
словуть “Притчи Саломона”, царя Израилева, сынаДавыдова, он же 
был царем в Ерусалиме, зуполне выложены на рускый язык доктором 
Франциском Скориною с Полоцка» [5, с. 289]. Завяршаюцца 
разгорнутыя загалоую зваротам да Бога, прысвячэннем яму сваёй 
працы, абазначэннем мэты выдання i акрэопваннем мэтавай 
аудыторьй. Звароты да Бога i прысвячэнне яму сваёй працы можна 
л1чыць “свабодна выкладзеным1 малггвамР’ [7, с. 11]. Мэтай выдання 
першадрукар называе “навуку”, а мэтавай аудыторыяй, як i aco6aMi 
каму, у тым лшу, прысвячаецца кшга, -  “людзей паспал1тых”, “ycix 
людзей” . Прывядзём прыклады: «Книги mpemue Моисеовы, зовемые 
«Леувит», зуполне выложены на руский язык доктором Франъциском 
Скориною с Полоцька, Богу в Троици единому, и пречистой матери 
его Марии ко чти, и людем всим к науце» [3, с. 345], «Книги 
четвертые Моисеевы, зовемыя “ Числа”, зуполне выложены на руский 
язык доктором Франъциском Скориною с Полоцька, Богу Отцу и 
Сыну и светому Духу ко чти и людем посполитым к доброму 
научению» [3, с. 453], «Книги Судей, еже от еврей называются 
“Шофътим”, зуполъне выложены на русъкий язык доктором 
Франциском Скориною из славного града Полоцка, Богу ко чти и 
людем посполитым к науце починаются» [4, с. 5] i шш. Ha тытульных 
nicrax “KHiri Ева” i “Эклез1ясцш” да разгорнутага загалоука прымыкае 
выраз “А то ся стало накладом Богдана Онкова сына, радци места 
Виленского” : «Книга светого Иова починается, еже словеть lHoe", 
зуполне выложена доктором Франциском Скориною с Полоцка» (Да 
разгорнутага загалоука прымыкае: uA то ся стало накладом Богдана 
Онкова сына, радци места Виленского") [4, с. 705], «Книга Исуса 
Cupaxoea, рекомая “Панаретос Еклесиастыкус” или “Церковник”, 
зуполне выложена на рускый язык доктором Франциском Скориною с 
Полоцка» СДа разгорнутага загалоука прымыкае: “А то ся стало 
накладом Богдана Онкова сына, радциместа Втеньского”) [5, с. 509].

У разгорнутых загалоуках на тытульных лштах з "Малой 
падарожнай кшжкГ’ (1522) не зауважаецца такога ж багатага 
тэкставага матэрыялу, як у пражсшх выданнях, аднак i тут 
першадрукар змяшчае пэуныя неабходныя чытачу звесгкг Вядомы



даследчык Я. Л. HeMipoycxi адзначае, што агульны тытульны лют да 
‘'Малой падарожнай купжкГ не выяулены. «На тытульных лютах да 
асобных выданняу, яюя уваходзяць у яе склад, -  паведамляе 
даследчык, -  змешчаны толью назвы KHir. Тэксты тытульных л1стоу 
“Малой падарожнай кшжю”: “Починаеться “Плалетыръ или песни 
святого пророка Божия Давыда царя Ерусатшска о Христе"; 
“Часосповец” имея нощеную и дневную службу по уставу 
Ерусатшское церкви и прочих восточеных обитлем"; “Шестодневец 
краткий на всу наделю поченши от суботы по обычаю всех 
восточних церквий", “Последование церковного вобьрания
въселетъняго от месеца сепътеврия до месеца августа по въставу 
Еруссипшское церкви"» [11, с. 520]. У “Малой падарожнай кшжцы” на 
тытульным Jiicue да ycix акафютау прысутшчае агульны разгорнуты 
загаловак, як! «адносщца як да ycix акафютау, так i да першага з ix 
"Акафюта магме Гасподняй"» [11, с. 520]: “Почшаются акафисты 
на всю неделю первы живоносному гробу Господню в неделю” [13, 
с. 172]. Таксама першадрукар змясшу разгорнутыя загалоую на 
тытульных лютах i да асобных акафютау: “Акафют свтому 
арханъгелу Muxainy i всем небесным чином со умилением поичинаем 
пети“ [ 13,c. 173], “Акафют великому чудотворцу Николе, архиерею 
Миръликшску, набожне починаем пети»" [13, с. 177; гл.: 10] i imu.

Ha агульным тытульным jiicue “Апостала” (1525) чытаем 
разгорнуты загаловак, сугучны пражсюм выданням; «Починаеться 
книга "Деяния и посълания апостольская”, зовемая “Апостол”, з 
Божию помочыо справлена доктором Фраиъциском Скориною с 
Попоцъка» [2, с. 1; 13, с. 181]. Таксама агульны тытульны лют 
змешчаны да лютоу апостала Паула, што указвае на вылучэнне творау 
дадзенага аутара першадрукаром: “Починаються епистолы светого 
славного и верховнаго в небе навченаго апостола Христова Павла" 
[13, с. 190]. Функцыю разгорнутых загалоукау на тытульным люце да 
6i6neficK'ix Knir, як1я змешчаны у “Апостале” (1525), бяруць на сябе 
разгорнутыя загалоую да адпаведных прадмоу, шго тлумачыцца i 
спецыф1кай афармлення названага узоРУ выдавецкай спадчыны 
першадрукара, напрыклад; “К  Селуняном втораго послания Павла, 
Христова апостола, сказание доктором Франциском Скориною с 
Полоцка Богу вседержителю ко вечной чти починается", “Коринфом 
перваго послания светого апостола Павла сказание доктором 
Франциском Скориною с Полоцка Богу ко чти и людем к навчению 
починается", “Послание ко Фтшону светого Павла-апостола, еже 
посылаеть от Рима, седя во оковах, Онисгшом, сказание", “Iаковлева
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соборнаго послания сказание доктором Франциском Скориною 
с Полоцка з Боэюию помощию починается” i шш. [гл.: 2; 12].

Перад пачаткам б1блейскай KHiri Францыск Скарына, як правша, 
выкарыстоувае яшчэ адзш разгорнуты загаловак. Разгорнуты 
загаловак перад асноуным тэкстам KHiri можа змяшчаць экзегезу, 
пераказваць асобныя элементы б1блейскага тэксту, падаваць назву 
KHiri на “свяшчэнных” мовах, называць колькасць глау у адпаведнай 
KHi3e, напрыклад: «Книга, рекомая “Премудрость Божиа", починается, 
в ней же ясне пишеть о пришествии и о въмучении Господа нашего 
lcycaXpucma, а имать в собе глав 19» [5, с. 449]; «Починается книга, 
рекомая “Еклесиастес”, еже по-рускыи исказуется иСоборник", юже 
написал ест премудрый царь Саломон, а имать в собе глав 12» [5, с. 
389]; «Починаетъся книжка, рекомая “Плачь Еремит", по-еврешкий 
“Циноф", no-греческий “Тгрени", no-латине же “.Ляменъта Ционес 
Еремие Профете", а имають глав 5» [5, с. 677]; “Починаетъся книга 
пророка Божия Даниша, еже у  юдей написана ест халъдейскгш 
языком а еврейскими словами, а замыкаеть в собе глав 14" [5, с. 705]; 
“Книги Руфь починаются, еже суть о понимании Вооза жены Руфь, 
от нея же племеня родися Христос, а имать глав 4" [4, с. 103], 
«Починается первая часть книг, рекомых от еврей “Маляхим", no- 
руски же называются uTpemuu книги царьств”, а имають в собе глав 
22» [4, с. 335]; "Починается книга о жене Иудиф, еже отсече главу 
Олофернови, воеводе Навходнасора, царя асирьскаго, избави людей 
Ьраилевъи, а имать глав 16” [4, с. 605]; «Починаеться книга Исуса, 
сына Навина, еже называется от еврей “Егошуа Бин Нун”, той 
воведе сыны Израилевы в землю обетованую, а имать глав 24» [3, 
с. 741]; «Книги "Деания светых апостол", еже пописал святыйЛука, 
евванъгелист Господень, ко ФеофЫу, к нему же перъвее и Христово 
иЕвангелие" писал, а замыкають в собе глав 28, зачалов же 51» [2, 
с. 9]; "Петрово 2 послание соборное, еже писал ко всем христианом, 
поведая, яко о вере Христове мудрици сего света суть мертви и 
невинность жития нашего, иже у  Бога прттно ест, а uMam главы 3" 
[2, с. 188]; «Давыда, святого пророка Божия и царя Ерусалимска, 
песни починаются, зовемые “Псалтыр", повчение на добро и 
опшетание от злых» [гл.: 10] i шш.

TaxiM чынам, у разгорнутых загалоуках бачна пераразмерка- 
ванне функцый частак прадмоуна-пасляслоунага комплексу. Дадзеныя 
загалоую бяруць на сябе асобныя функцьй прадмовы, а загаловак на 
тытульным люце KHiri можа мець гаксама элементы прысвячэння i 
малпвы. Гэга гаворыць пра уключанасць разгорнутых загалоукау
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y cicT3My творау першадрукара, яшя акружаюць асноуны тэкст 
ныдання. Разгорнутыя загалоуи на тытульным люце KHiri i 
разгорнутыя загалоую перад асноуным тэкстам KHiri з ’яуляюцца 
неад’емнай часткай прадмоуна-пасляслоунага комплексу 6i6neftcKix 
выданняу Францыска Скарыны.

Cnic выкарыстаных крынщ

1. Акушэв1ч, А. А. Б1блейская аснова у вершатворчасщ Францыска 
Скарыны / А. А. Акушэв1ч // Роднае слова. -  2015. - №4. -  С. 21-24.

2. [Апостал] / [прадм., падрыхт. Ф. Скарыны]. - [Вшьня] : [б. в.], 
1525.-681 с.

3. Б1бл1я : Факс, узнауленне Bi6aii, выд. Ф. Скарынаю у 1517-1519 
гадах: у 3 т. -  Мшск: БелСЭ, 1990-1991. -  T. 1 .-  1990. -  830 с.

4. Bi6ain : Факс, узнауленне Bi6aii, выд. Ф. Скарынаю у 1517-1519 
гадах: у 3 т .-М ш ск: БелСЭ, 1990-199I.-T. 2. -  1991.- 807 с.

5. Bi6nia : Факс, узнауленне Bi6aii, выд. Ф. Скарынаю у 1517-1519 
гадах: у 3 т .-М ш ск: БелСЭ, 1990-1991. — T. 3. -  1991.- 782 с.

6. Кавалёу, C.B. JliTapaxypa Вялшага Княства /Птоускага XVI -  
пачагку XVII ст.: феномен культурнага памежжа / С. Кавалёу. -  Мшск : 
Кшгазбор, 2011. -  344 с.

7. KapoTKi, У.Г. Beaapycxia прадмовы i паслясло$ч другой палавшы 
XVI -  першай палавшы XVll ст. / У.Г. KapoTKi // Прадмовы i пасляслоу1 
паелядоушкау Скарыны / уклад., уступ, арт. i камент. У.Г. Кароткага. -  
MiHCK : Навука i тэхшка, 1991.- С. 6-22.

8. KapoTKi, У. Г. Тыпалопя прадмоу i пасляслоуяу 6eaapycKix 
паслядоутпкау Скарыны / У. Г. KapoTKi // Спадчына Скарыны: 36. 
матэрыялау 1 Скарынаусюх чытанняу (1986) / уклад. А. I. Мальдзш. -  
MiHCK, 1989. -  С. 226-231.

9. Ламзина, А. В. Рама произведения / А. В. Ламзина // Литературная 
энциклопедия терминов и понятий / пад рэд. А. H. Николюкина ; Ин-т научн. 
информации по общественным наукам РАН. -  M., 2001.- С. 425^28.

10. [Малая падарожная кшжка] / [прадм., падрыхт. Ф. Скарыны]. -  
[Вшьня] : [б. в.], [1522]. - 757 с.

11. HeMipoycid, Я. Л. Тытульны лют / Я. Л. HeMipô CKi // Францыск 
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